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DIGITHA
Многофункциональная 
вызывная панель
линейку цифровых панелей дополняет DIGITHA, 
выполненная из нержавеющей стали, сочетающая 
в себе непревзойденный дизайн и высокий уровень 
вандалозащиты. BPT концентрирует своё внимание на 
разработке решений с наиболее широким использованием 
функциональных возможностей при ультракомпактном 
дизайне. DIGITHA представляет собой идеальное 
решение для многофункциональных систем, с большим 
количеством абонентов, сложным многоуровневым 
контролем доступа и диспетчеризацией.
привлекательная и элегантная DIGITHA, сочетающая 
сатинированную и полированную сталь, дисплей 
и металлическую сенсорную клавиатуру, дарит 
эстетическое удовольствие при созерцании и 
прикосновении.

СОВМЕСтИМО С СИСтЕМаМИ

IP протокол

Варианты исполнения

Видеоверсия

Версия VR ELU 
аудио

Версия VR ELU 
видео

Аудиоверсия

Версия VR ME  
видео
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технические характеристики

размеры
(шхВхг) 145x383x45 мм          Накладной монтаж
(шхВхг) 140x380x2 мм           Встроенный монтаж

WXYZPQRS TUV

JKL MNO

ABC DEF

GHI

38
0

140 2

Встроенный 
монтаж

Накладной 
монтаж

B
1

2

DDSI VR-DDCI VR
DDSP VR

BPT S.p.A. a Socio Unico
Via Cornia, 1
33079 Sesto al Reghena-PN-Italy
www.bpt.it-info@bpt.it 

IT  - INSTALLAZIONE DDSI VR-
DDCI VR
• Eliminare uno o più punti di rottura a 
seconda della posizione prescelta per il 
passaggio dei cavi (figura 1). 
• Far passare la tubazione con i condutto-
ri d’impianto attraverso uno dei punti a 
rottura (figura 2) utilizzando il passacavo 
fornito in dotazione.
• Deformare le alette tirandole verso 
l’esterno (figura 2).
• Murare la scatola ad incasso all’altezza 
desiderata tenendo conto dell’indica-
zione ALTO  (figura 2) e del posizio-
namento dell’obiettivo della telecamera 
(figura 3).
• Nel caso si voglia installare il tettuccio 
antipioggia procedere come indicato in 
figura 4.

EN  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR
• Eliminate one or more breaking points 
depending on the position selected for 
passing the cables (figure 1).  
• Run the hose with the system conduc-
tors through one of the breaking points 
(figure 2) using the provided cable pas-
sage.

• Deform the tabs by pulling them ou-
twards (figure 2).
• Install the recessed box at the desired 
height, considering the UP  (figure 2) 
indication and the positioning of the ca-
mera lens (figure 3).
• If you want to install a rain cover proce-
ed as shown in figure 4.

DE  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR 
• Je nach Position, die für den Kabeldur-
chlass gewählt wurde, einen oder meh-
rere Ausbrechpunkte öffnen (Abbildung  
1). 
• Die Rohrleitung mit den Anlagenlei-
tern mit Hilfe des beiliegenden Kabel-
durchlasses durch einen der Ausbre-
chpunkte führen (Abbildung 2).
• Die Flügel umbiegen, indem sie nach 
außen gezogen werden (Abbildung 2).
• Das Unterputzgehäuse in der gewün-
schten Höhe einmauern, dabei auf den 
Hinweis OBEN  (Abbildung 2) und die 
Positionierung der Telekamera achten 
(Abbildung 3).
• Möchte man das Regenschutzdach 
montieren, wie in Abbildung 4 vorge-
hen.

FR  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR
• Briser un ou plusieurs points prédé-
coupés selon la position choisie pour le 
passage des câbles (figure 1). 
• Faire passer les tuyaux avec les con-
ducteurs d’installation à travers un des 
points prédécoupés (figure 2) en utili-
sant le passe-câble fourni en dotation.
• Déformer les ailettes en les tirant vers 
l’extérieur (figure 2).
• Murer le boîtier d’encastrement à la 
hauteur désirée en respectant l’indica-
tion HAUT  (figure 2) et le positionne-
ment de l’objectif de la caméra (figure 3).
• Pour installer la visière anti-pluie, pro-
céder comme indiqué figure 4.

ES  - INSTALACIÓN DDSI VR-DDCI VR
• Elimine uno o varios puntos de ro-
tura, dependiendo de la posición ele-
gida para el paso de los cables (figura 
1). 
• Pase la tubería con los conductores 
de la instalación a través de uno de los 
puntos de rotura (figura 2) utilizando el 
pasacables suministrado.
• Deforme las aletas tirando de ellas ha-
cia afuera (figura 2).

• Empotre la caja a la altura deseada te-
niendo en cuenta la indicación ALTO  
(figura 2) y la posición del objetivo de la 
cámara (figura 3).
• Si desea instalar la visera de protección 
contra lluvia siga las indicaciones de la 
figura 4.

PT  - INSTALAÇÃO DDSI VR-DDCI 
VR
• Eliminar um ou mais pontos de ruptura 
conforme a posição pré-seleccionada 
para a passagem dos cabos (figura 1). 
• Fazer passar a tubagem com os con-
dutores do sistema através de um dos 
pontos de ruptura (figura 2) utilizando o 
passa-cabos fornecido.
• Deformar as abas puxando-as para fora 
(figura 2).
• Murar a caixa de encastre à altura de-
sejada tendo em consideração a indi-
cação ALTO  (figura 2) e o posiciona-
mento da objectiva da câmara (figura 3).
• Caso se deseje instalar o tecto de pro-
tecção de chuva proceder como indica-
do na figura 4.
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indication and the positioning of the ca-
mera lens (figure 3).
• If you want to install a rain cover proce-
ed as shown in figure 4.

DE  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR 
• Je nach Position, die für den Kabeldur-
chlass gewählt wurde, einen oder meh-
rere Ausbrechpunkte öffnen (Abbildung  
1). 
• Die Rohrleitung mit den Anlagenlei-
tern mit Hilfe des beiliegenden Kabel-
durchlasses durch einen der Ausbre-
chpunkte führen (Abbildung 2).
• Die Flügel umbiegen, indem sie nach 
außen gezogen werden (Abbildung 2).
• Das Unterputzgehäuse in der gewün-
schten Höhe einmauern, dabei auf den 
Hinweis OBEN  (Abbildung 2) und die 
Positionierung der Telekamera achten 
(Abbildung 3).
• Möchte man das Regenschutzdach 
montieren, wie in Abbildung 4 vorge-
hen.

FR  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR
• Briser un ou plusieurs points prédé-
coupés selon la position choisie pour le 
passage des câbles (figure 1). 
• Faire passer les tuyaux avec les con-
ducteurs d’installation à travers un des 
points prédécoupés (figure 2) en utili-
sant le passe-câble fourni en dotation.
• Déformer les ailettes en les tirant vers 
l’extérieur (figure 2).
• Murer le boîtier d’encastrement à la 
hauteur désirée en respectant l’indica-
tion HAUT  (figure 2) et le positionne-
ment de l’objectif de la caméra (figure 3).
• Pour installer la visière anti-pluie, pro-
céder comme indiqué figure 4.

ES  - INSTALACIÓN DDSI VR-DDCI VR
• Elimine uno o varios puntos de ro-
tura, dependiendo de la posición ele-
gida para el paso de los cables (figura 
1). 
• Pase la tubería con los conductores 
de la instalación a través de uno de los 
puntos de rotura (figura 2) utilizando el 
pasacables suministrado.
• Deforme las aletas tirando de ellas ha-
cia afuera (figura 2).

• Empotre la caja a la altura deseada te-
niendo en cuenta la indicación ALTO  
(figura 2) y la posición del objetivo de la 
cámara (figura 3).
• Si desea instalar la visera de protección 
contra lluvia siga las indicaciones de la 
figura 4.

PT  - INSTALAÇÃO DDSI VR-DDCI 
VR
• Eliminar um ou mais pontos de ruptura 
conforme a posição pré-seleccionada 
para a passagem dos cabos (figura 1). 
• Fazer passar a tubagem com os con-
dutores do sistema através de um dos 
pontos de ruptura (figura 2) utilizando o 
passa-cabos fornecido.
• Deformar as abas puxando-as para fora 
(figura 2).
• Murar a caixa de encastre à altura de-
sejada tendo em consideração a indi-
cação ALTO  (figura 2) e o posiciona-
mento da objectiva da câmara (figura 3).
• Caso se deseje instalar o tecto de pro-
tecção de chuva proceder como indica-
do na figura 4.

1

h

45 mm

500 mm

1190 mm

100°

870 mm82°

500 mm

h

45 mm

500 mm

1190 mm

100°

870 mm82°

500 mm

DDSP VRDDSI VR DDCI VR

38
3

145 64127 45

36
7

144 20

38
2

A

2 43

24801072/19-02-2013

B
1

2

DDSI VR-DDCI VR
DDSP VR

BPT S.p.A. a Socio Unico
Via Cornia, 1
33079 Sesto al Reghena-PN-Italy
www.bpt.it-info@bpt.it 

IT  - INSTALLAZIONE DDSI VR-
DDCI VR
• Eliminare uno o più punti di rottura a 
seconda della posizione prescelta per il 
passaggio dei cavi (figura 1). 
• Far passare la tubazione con i condutto-
ri d’impianto attraverso uno dei punti a 
rottura (figura 2) utilizzando il passacavo 
fornito in dotazione.
• Deformare le alette tirandole verso 
l’esterno (figura 2).
• Murare la scatola ad incasso all’altezza 
desiderata tenendo conto dell’indica-
zione ALTO  (figura 2) e del posizio-
namento dell’obiettivo della telecamera 
(figura 3).
• Nel caso si voglia installare il tettuccio 
antipioggia procedere come indicato in 
figura 4.

EN  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR
• Eliminate one or more breaking points 
depending on the position selected for 
passing the cables (figure 1).  
• Run the hose with the system conduc-
tors through one of the breaking points 
(figure 2) using the provided cable pas-
sage.

• Deform the tabs by pulling them ou-
twards (figure 2).
• Install the recessed box at the desired 
height, considering the UP  (figure 2) 
indication and the positioning of the ca-
mera lens (figure 3).
• If you want to install a rain cover proce-
ed as shown in figure 4.

DE  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR 
• Je nach Position, die für den Kabeldur-
chlass gewählt wurde, einen oder meh-
rere Ausbrechpunkte öffnen (Abbildung  
1). 
• Die Rohrleitung mit den Anlagenlei-
tern mit Hilfe des beiliegenden Kabel-
durchlasses durch einen der Ausbre-
chpunkte führen (Abbildung 2).
• Die Flügel umbiegen, indem sie nach 
außen gezogen werden (Abbildung 2).
• Das Unterputzgehäuse in der gewün-
schten Höhe einmauern, dabei auf den 
Hinweis OBEN  (Abbildung 2) und die 
Positionierung der Telekamera achten 
(Abbildung 3).
• Möchte man das Regenschutzdach 
montieren, wie in Abbildung 4 vorge-
hen.

FR  - INSTALLATION DDSI VR-DDCI 
VR
• Briser un ou plusieurs points prédé-
coupés selon la position choisie pour le 
passage des câbles (figure 1). 
• Faire passer les tuyaux avec les con-
ducteurs d’installation à travers un des 
points prédécoupés (figure 2) en utili-
sant le passe-câble fourni en dotation.
• Déformer les ailettes en les tirant vers 
l’extérieur (figure 2).
• Murer le boîtier d’encastrement à la 
hauteur désirée en respectant l’indica-
tion HAUT  (figure 2) et le positionne-
ment de l’objectif de la caméra (figure 3).
• Pour installer la visière anti-pluie, pro-
céder comme indiqué figure 4.

ES  - INSTALACIÓN DDSI VR-DDCI VR
• Elimine uno o varios puntos de ro-
tura, dependiendo de la posición ele-
gida para el paso de los cables (figura 
1). 
• Pase la tubería con los conductores 
de la instalación a través de uno de los 
puntos de rotura (figura 2) utilizando el 
pasacables suministrado.
• Deforme las aletas tirando de ellas ha-
cia afuera (figura 2).

• Empotre la caja a la altura deseada te-
niendo en cuenta la indicación ALTO  
(figura 2) y la posición del objetivo de la 
cámara (figura 3).
• Si desea instalar la visera de protección 
contra lluvia siga las indicaciones de la 
figura 4.

PT  - INSTALAÇÃO DDSI VR-DDCI 
VR
• Eliminar um ou mais pontos de ruptura 
conforme a posição pré-seleccionada 
para a passagem dos cabos (figura 1). 
• Fazer passar a tubagem com os con-
dutores do sistema através de um dos 
pontos de ruptura (figura 2) utilizando o 
passa-cabos fornecido.
• Deformar as abas puxando-as para fora 
(figura 2).
• Murar a caixa de encastre à altura de-
sejada tendo em consideração a indi-
cação ALTO  (figura 2) e o posiciona-
mento da objectiva da câmara (figura 3).
• Caso se deseje instalar o tecto de pro-
tecção de chuva proceder como indica-
do na figura 4.

1

h

45 mm

500 mm

1190 mm

100°

870 mm82°

500 mm

h

45 mm

500 mm

1190 mm

100°

870 mm82°

500 mm

DDSP VRDDSI VR DDCI VR

38
3

145 64127 45

36
7

144 20

38
2

A

2 43

24801072/19-02-2013

Вы
зы

вн
ы

е 
па

не
ли

ВИ
Д

ЕО
Д

ОМ
ОФ

ОН
И

Я



66

ассортимент
 ВызыВНыЕ паНЕлИ

DDC/08 VR Стальная монолитная вызывная аудиопанель с кодонаборной клавиа-
турой, информационным дисплеем и считывателем контроля доступа 
(система XIP)
Двойная обработка стальной накладки.   
LCD-дисплей, 128x128 пикселей, с белой подсветкой, 4 функциональных кнопки 
для перемещения по меню пользователя и спискам абонентов, кодонаборная 
клавиатура, 2 функциональные кнопки для подтверждения вызова и введения 
кода контроля доступа, встроенный считыватель. “Быстрый запуск” настройки 
параметров из меню вызывной панели. Разъем Mini USB для программирования и 
перепрошивки. DIP-переключатели для настройки сопротивления линии. Клемма 
открытия двери, входы для кнопки открытия двери, подключения устройств для 
контроля за состоянием двери, выход для активации дополнительных камер 
и устройств. Светодиодная индикация состояния системы: красный «вызов», 
зелёный «дверь открыта», жёлтый «разговор», синий «система занята».
Класс защиты IP54. 
Размеры (ШхВхГ): 140x380x2 мм.

DDVC/08 VR Стальная монолитная вызывная панель с цифровой видеокамерой, 
кодонаборной клавиатурой, информационным дисплеем и считыва-
телем контроля доступа (система XIP)
Двойная обработка стальной накладки.   
Камера NSTC/PAL со встроенным цифровым преобразователем, разрешение 
680x512, угол обзора по горизонтали 100°, цифровой зум. 4 сверхярких светодиода 
подсветки.
LCD-дисплей, 128x128 пикселей, с белой подсветкой, 4 функциональных кнопки 
для перемещения по меню пользователя и спискам абонентов, кодонаборная 
клавиатура, 2 функциональные кнопки для подтверждения вызова и введения 
кода контроля доступа, встроенный считыватель. «Быстрый запуск» настройки 
параметров из меню вызывной панели. Разъем Mini USB для программирования 
и перепрошивки. DIP-переключатели для настройки сопротивления линии. Клемма 
открытия двери, входы для кнопки открытия двери, подключения устройств для 
контроля за состоянием двери, выход для активации дополнительных камер и 
устройств. Светодиодная индикация состояния системы: красный «вызов», зелёный 
«дверь открыта», жёлтый «разговор», синий «система занята».
Класс защиты IP54. 
Размеры (ШхВхГ): 140x380x2 мм.

DDC/08 VR ElU Стальная вызывная аудиопанель со спец. покрытием, кодонаборной 
клавиатурой, дисплеем и считывателем (система XIP)
Специальное покрытие стальной накладки.  
LCD-дисплей, 128x128 пикселей, с белой подсветкой, 4 функциональных кнопки 
для перемещения по меню пользователя и спискам абонентов, кодонаборная 
клавиатура, 2 функциональные кнопки для подтверждения вызова и введения 
кода контроля доступа, встроенный считыватель. “Быстрый запуск” настройки 
параметров из меню вызывной панели. Разъем Mini USB для программирования и 
перепрошивки. DIP-переключатели для настройки сопротивления линии. Клемма 
открытия двери, входы для кнопки открытия двери, подключения устройств для 
контроля за состоянием двери, выход для активации дополнительных камер 
и устройств. Светодиодная индикация состояния системы: красный «вызов», 
зелёный «дверь открыта», жёлтый «разговор», синий «система занята».
Класс защиты IP54. 
Размеры (ШхВхГ): 140x380x2 мм.

DDVC/08 VR 
ElU

Стальная вызывная панель со спец. покрытием, цифровой видео-
камерой, кодонаборной клавиатурой, дисплеем и считывателем 
(система XiP)
Специальное покрытие стальной накладки.  
Камера NSTC/PAL со встроенным цифровым преобразователем, разрешение 
680x512, угол обзора по горизонтали 100°, цифровой зум, 4 сверхярких светодиода 
подсветки.
LCD дисплей, 128x128 пикселей, с белой подсветкой, 4 функциональных кнопки 
для перемещения по меню пользователя и спискам абонентов, кодонаборная 
клавиатура, 2 функциональные кнопки для подтверждения вызова и введения 
кода контроля доступа, встроенный считыватель. “Быстрый запуск” настройки 
параметров из меню вызывной панели. Разъем Mini USB для программирования 
и перепрошивки. DIP-переключатели для настройки сопротивления линии. Клемма 
открытия двери, входы для кнопки открытия двери, подключения устройств для 
контроля за состоянием двери, выход для активации дополнительных камер и 
устройств. Светодиодная индикация состояния системы: красный «вызов», зелёный 
«дверь открыта», жёлтый «разговор», синий «система занята».
Класс защиты IP54. 
Размеры (ШхВхГ): 140x380x2 мм.
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По вопросам продаж и поддержки обращайтесь: 

 
Архангельск (8182)63-90-72 Калининград (4012)72-03-81 Новосибирск (383)227-86-73 Сочи (862)225-72-31 

Астана +7(7172)727-132 Калуга (4842)92-23-67 Омск (3812) 21-46-40 Ставрополь (8652)20-65-13 

Астрахань (8512) 99-46-04 Кемерово (3842)65-04-62 Орел (4862)44-53-42 Сургут (3462) 77-98-35 

Барнаул (3852) 73-04-60 Киров (8332)68-02-04  Оренбург (3532)37-68-04 Тверь (4822)63-31-35 

Белгород (4722)40-23-64 Краснодар (861)203-40-90 Пенза (8412)22-31-16 Томск (3822)98-41-53 

Брянск (4832)59-03-52 Красноярск (391)204-63-61 Пермь (342)205-81-47 Тула (4872)74-02-29 

Владивосток (423)249-28-31 Курск (4712)77-13-04 Ростов-на-Дону (863)308-18-15 Тюмень (3452)66-21-18 

Волгоград (844)278-03-48 Липецк (4742)52-20-81 Рязань (4912)46-61-64 Ульяновск (8422)24-23-59 

Вологда (8172)26-41-59 Магнитогорск (3519)55-03-13 Самара (846)206-03-16 Уфа (347)229-48-12 

Воронеж (473)204-51-73 Москва (495)268-04-70 Санкт-Петербург (812)309-46-40 Хабаровск (4212) 92-98-04 

Екатеринбург (343)384-55-89 Мурманск (8152)59-64-93 Саратов (845)249-38-78 Челябинск (351)202-03-61 

Иваново (4932)77-34-06 Набережные Челны (8552)20-53-41 Севастополь (8692) 22-31-93 Череповец (8202)49-02-64 

Ижевск (3412)26-03-58 Нижний Новгород (831)429-08-12 Симферополь (3652) 67-13-56 Ярославль (4852)69-52-93 

Казань (843)206-01-48 Новокузнецк (3843)20-46-81 Смоленск (4812)29-41-54  
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АВТОМАТИКА ДЛЯ ВОРОТ, 

ШЛАГБАУМЫ,  ВОРОТА, 

СИСТЕМЫ КОНТРОЛЯ ДОСТУПА 
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